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ІНШОМОВНА ПІДГОТОВКА МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ:  
З’ЯСУВАЛЬНО-СУТНІСНИЙ КОНТЕКСТ

Анотація. У теоретичній статті досліджено аспекти науково-педагогічного дискурсу 
щодо іншомовної підготовки майбутніх фахівців як складника університетської освітньої 
діяльності. Наголошено на чинниках затребуваності сучасних фахівців, готових до здійснення 
ефективної іншомовної комунікативної діяльності в реаліях сьогодення. Окреслено дискусійну 
площину міри необхідності володіння іноземними мовами як в суто професійному середовищі, 
так і в загальних ситуаціях іншомовної комунікації. Обгрунтовано необхідність чіткішого 
й прозорішого витлумачення сутності іншомовної підготовки в педагогічній теорії. Висвіт-
лено погляд на доцільність розмежування понять «навчання» і «підготовка» в опануванні 
іноземних мов здобувачами вищої освіти. З’ясовано, що в традиційному розумінні навчанню 
властивий переважним чином когнітивно-рецептивний характер здійснення діяльності, а під-
готовка прояснює змістово-діяльнісні межі з огляду на конкретизацію мети набуття суми 
знань, навичок, умінь у вимірі їх активного використання і практичної реалізації в професійній 
сфері. Наголошено на міжкультурному чиннику, що в сучасних реаліях міжнародної взаємодії 
в різних виявах зумовлює змістове наповнення іншомовної підготовки. Аргументовано тезу 
про доцільність співвіднесення з іншомовною підготовкою університетської навчально-освіт-
ньої діяльності з оволодіння іноземними мовами в контексті подальшої реалізації набутого 
знаннєво-комунікативного потенціалу в опанованій професії. Проаналізовано окремі аспекти 
опитування студентів, майбутніх фахівців щодо розуміння ними сутності іншомовної під-
готовки. Установлено необхідність ґрунтовнішого підходу здобувачів до усвідомлення іншо-
мовної підготовки як комплексного навчально-освітнього складника, що є вагомим чинником 
професійної компетентності.

Ключові слова: іншомовна підготовка, навчання, іноземні мови, майбутні фахівці, понят-
тя, комунікативний, професійний.
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FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF FUTURE SPECIALISTS:  
EXPLANATORY AND ESSENTIAL CONTEXT

Summary. The theoretical article examines the aspects of scientific and pedagogical discourse on 
the issue of foreign language training of future specialists as a component of university educational 
activity. Emphasis is placed on the demand factors for modern specialists who are prepared to carry 
out effective foreign language communicative activities in today’s realities. The debatable plane 
of the degree of necessity of mastering foreign languages both in a purely professional environment 
and in general situations of foreign language communication is outlined. The need for clearer 
and more transparent interpretation of the essence of foreign language training in pedagogical theory 
is substantiated. Views on the expediency of distinguishing the concepts of «learning» and «training» 
in mastering foreign languages by students of higher education are highlighted. It has been found that 
in the traditional sense learning is predominantly characterized by the cognitive and receptive nature 
of the activity of education seekers, and training reveals the content activity boundaries in view 
of the specification of the goal of acquiring a sum of knowledge, skills, and abilities in terms of their 
active use and practical implementation in the professional sphere. It is accented on the intercultural 
factor, which in modern realities of international interaction in various forms determines the content 
of foreign language training. The thought about the appropriateness of correlation of foreign language 
training with university educational activities on mastering foreign languages in the context of further 
implementation of the acquired cognitive and communicative potential in the mastered profession is 
argued. Some aspects of the survey of students, future professionals, regarding the essence of foreign 
language training are analyzed. The need for a more thorough approach of education seekers to 
understanding foreign language training as a complex educational component, which is a significant 
factor of professional competence, has been established.

Key words: foreign language training, learning, foreign languages, future specialists, concept, 
communicative, professional.

Вступ. Іншомовна підготовка майбутніх 
фахівців стає значущим складником сучасної 
університетської освіти. 

У компетентнісному вияві засвоєння 
і використання іноземної мови має розши-
рювати можливості опанування майбутньою 
професією (Зеленін, 2021, с. 217). У вимірі 
сьогодення незаперечність аргументів щодо 
необхідності розвитку вмінь здобувачів послу-
говуватися іноземними мовами в практичній, 
професійній діяльності полягає, передусім, 
в інтенсивному проникненні інноваційних 
технологій у численні сфери життя, що також 
зумовлює потребу міжнародної взаємодії 
фахівців у різних галузях у площині обміну 
професійним досвідом, реалізації спільних 
проєктів, укладення контрактів, здійснення 
наукових досліджень тощо. 

На жаль, за останній час світ одна за одною 
охопили жорсткі цивілізаційні кризи – панде-
мія СOVІD-19, що поширилася по всій пла-
неті, спричинивши зміни формату трудової 
активності в багатьох сферах із переспряму-
ванням у цифровий простір, і агресивна війна, 
розв’язана на території України російською 
державою-агресором, гуманітарні й еконо-
мічні наслідки якої не проходять безслідно 
й для всієї глобальної спільноти.

Водночас, людство продовжує розвива-
тись і буде оговтуватися від цих потрясінь, 
активуючи процеси відновлення – ресурсів, 
інфраструктури, сфер життєдіяльності; тех-
нологічного розвитку, відбудови матеріальної 
бази, переформатування й зміцнення безпеко-
вої архітектури. Все це потребує синергії інте-
лектуальних, фізичних, економічних зусиль 
у численних галузях, що здатна забезпечити 
згуртованість професійної спільноти в євро-
пейському й світовому вимірах. 

У нинішніх реаліях саме зрозуміла, 
доступна, відкрита професійна комунікація 
є важливим чинником ефективності співп-
раці українських і закордонних партнерів. 
Тому якість і результативність іншомовної 
підготовки фахівців у подальшій професійній 
реалізації суттєво доповнюють сучасне порт-
фоліо їхніх професійних можливостей і затре-
буваних здатностей.

Постановка проблеми. Визнаємо той факт, 
що мірило знання іноземної мови традиційно 
зводилось до розуміння того, що особа опа-
новує граматичну структуру разом із достат-
ньою для використання в розповсюджених 
сферах лексикою і тою чи іншою мірою воло-
діє видами мовленнєвої діяльності. Однак, 
у сучасному контексті навчання іноземних 
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мов майбутніх фахівців наголошується саме 
на перспективах практичного використання 
як набутих знань, так і розвинених комуніка-
тивних умінь із урахуванням повноти життє-
вих і професійних реалій, у яких моделюється 
ситуація послуговування іноземною мовою. 
Цю тезу, зокрема, засвідчує В. Безлюдна, 
стверджуючи, що серед вимог, які висуває 
випускникам закладів вищої освіти новий 
тип соціально-економічного устрою держави 
«все більший пріоритет надається форму-
ванню комунікативних навичок, що дозво-
ляють успішно організовувати діяльність 
у широкому соціальному, економічному, куль-
турному контекстах» (Безлюдна, 2018, c. 6). 
Такі міркування у вимірі науково-педагогіч-
них досліджень активують уживання поняття 
«іншомовна підготовка», що вирізняється 
комплексністю змістоутворювальних склад-
ників, і спонукають до переосмислення освіт-
нього контексту навчання іноземних мов.

Потрібно розуміти, що «іншомовна підго-
товка здобувачів вищої освіти перестає бути 
засобом засвоєння знань майбутніми спеціа-
лістами» (Безлюдна & Безлюдний, 2020, с. 8). 
Така логіка переформатовує усталені мето-
дико-педагогічні підходи до навчання іно-
земних мов, зобов’язуючи прогностично оці-
нювати готовність здобувача до практичної 
іншомовної комунікативної діяльності в про-
фесійному середовищі, якомога максималь-
ніше враховувати як мовні потреби й мож-
ливості фахівця у тій чи іншій галузі, так 
і реальнісні суспільно-економічні, соціокуль-
турні, психологічні виміри їх реалізації.

Беручи до уваги вищезазначені тези, в про-
цесі осмислення проблематики нашого дослі-
дження ми дійшли до думки щодо необхід-
ності з’ясування того, наскільки вживання 
концепту «іншомовна підготовка» диферен-
ціює змістовий бік процесу опанування іно-
земних мов майбутніми фахівцями. До такого 
студіювання, зокрема, спонукає мимовільна 
синонімізація понять «іншомовна підготовка» 
й «навчання іноземних мов» як в окремих 
розвідках, так і в розумінні самих здобува-
чів. Так, К. Павелків зауважує, що специфіка 
вітчизняної теорії і методики іншомовної 
підготовки знаходить вияв, зокрема, в част-
ковому чи навіть повному ототожненні іншо-
мовної підготовки з білінгвальним навчан-
ням студентів (Павелків, 2018, с. 81). Отже, 
завдання, яке ми прагнемо реалізувати в нашій 
статті – спроба уточнити змістові акценти 
іншомовної підготовки майбутніх фахівців 

як гуманітарного складника університетської 
освітньої діяльності.

Аналіз останніх досліджень. Аналізу-
ючи сучасний науково-педагогічний дискурс, 
ми переконуємося в тому, що дослідження 
сутності й специфіки іншомовної підготовки 
майбутніх фахівців у різних галузях на основі 
вивчення освітнього досвіду нашої країни 
і європейської/світової спільноти є акту-
альним трендом з огляду на затребуваність 
ринком праці фахівців, наділених взаємодо-
повненою сукупністю необхідних професій-
них і комунікативних якостей. Це розуміння 
поділяємо з Б. Чернявським, який вважає, що 
«оскільки однією із стратегічних цілей в умо-
вах інтеграції в світовий освітній простір стає 
розвиток активної особистості, здатної бути 
суб’єктом своєї діяльності, ефективно навча-
тися протягом усього життя і взаємодіяти 
в професійній діяльності в мультилінгваль-
ному і полікультурному суспільстві, специ-
фіка іншомовної підготовки ставала об’єктом 
вітчизняних та закордонних вчених, науков-
ців, методистів» (Чернявський, 2021, c. 56). 
Так, ґрунтовні дослідження цієї проблема-
тики здійснено науковцями О. Нітенко (аналіз 
європейського досвіду іншомовної підготовки 
фахівців права) (Нітенко, 2015); Н. Вовчастою 
(обґрунтування моделі професійної іншомов-
ної підготовки майбутніх фахівців цивільного 
захисту) (Вовчаста, 2019); Г. Зеленіним (сфо-
кусованість на підвищенні якості іншомовної 
професійної підготовки майбутніх викладачів 
технічних дисциплін й вивченні її теоретич-
них і прикладних аспектів) (Зеленін, 2021); 
Б. Чернявським (з’ясування ролі інтегрова-
ного підходу в іншомовній підготовці майбут-
ніх економістів) (Чернявський, 2021). 

З іншого боку, в ряді наукових розвідок, 
що в своїх назвах містять конструкт «іншо-
мовна підготовка», дещо розмивається сут-
нісний аспект самого поняття, чим, на наше 
переконання, не варто нехтувати, оскільки 
чіткіші дефініційно-змістові наголоси спри-
яють уникненню хиб у визначенні поня-
тійно-змістових компонентів іншомовної 
підготовки, що, в свою чергу, вможлив-
лює вибудовування коректного підходу до 
вивчення означеної проблематики. У цьому 
сенсі Г. Онуфрієнко слушно зауважує, що 
«дефініція виконує функцію організації нау-
кового тексту, централізації та конденсації 
його ідей, виступає засобом вираження понят-
тєвого змісту описуваного явища, процесу 
тощо та є обов’язковою умовою ефективної, 
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коректної, переконливої фахової комуніка-
ції» (Онуфрієнко, 2019, c. 188–189). Услід за 
думкою дослідниці О. Хоменко застерігає, що 
«нечіткість меж терміну призводить до того, 
що під поняттям «іншомовна підготовка» 
розуміють просто навчання іноземних мов, 
оскільки іншомовну підготовку ототожню-
ють з іншомовною освітою, яка також зазви-
чай зводиться лише до характеристики про-
цесу навчання іноземної мови» (Хоменко, 
2012, c. 57). Грунтуючись на наявності таких 
суперечностей у царині дослідження іншо-
мовної підготовки, ми прагнемо долучитися 
до висвітлення її понятійних визначників.

Мета статті, з огляду на вищезазначені 
міркування, полягає в з’ясуванні релевантних 
аспектів, що характеризують сутність іншо-
мовної підготовки майбутніх фахівців. 

Виклад основного матеріалу. У лекси-
коні педагогічної теорії іншомовна підготовка 
зафіксувалася як актуальний, однак відкри-
тий для наукового осмислення дефідент. Як 
резонно зазначає В. Чернєй, «в умовах сьо-
годення неможливо уявити вищу професійну 
освіту без якісної іншомовної підготовки» 
(Чернєй, 2021, c. 8). На сучасному етапі роз-
витку вищої освіти навчання іноземних мов 
на немовних факультетах університетів набу-
ває трансформації змісту й зазнає змін, що 
ґрунтуються на усвідомленні того, що мови – 
це цінний інструментарій як для всебічного 
особистісного розвитку й глибшої поінфор-
мованості в тому чи іншому питанні, так 
і для можливостей подальшої більш успіш-
ної професійної реалізації. Хоча повноцінний 
іншомовно-мовленнєвий потенціал здобувача 
в реальних життєвих/професійних умовах 
передбачає застосування мовних знань і вмінь 
у їхній сукупності в різнопланових комуніка-
тивних ситуаціях, дискусійними залишаються 
питання щодо дотримання балансу в навчанні 
студентів іноземної мови для загальних і спе-
ціальних цілей. На переконання З. Корнєвої, 
«наразі спостерігається відхилення від абсо-
лютизації комунікативного підходу та форму-
вання у майбутніх фахівців немовних спеці-
альностей виключно професійно орієнтованої 
комунікативної компетентності» (Корнєва, 
2019, c. 74). З іншого боку, вчені висновують, 
що сама мова як форма існування розумової 
діяльності людини охоплює всі сфери інди-
відуального та суспільного її життя, є теоре-
тичною і практичною передумовою діяль-
ності як індивіда, так і суспільства, тому на 
сьогодні актуальною є проблема ефективної 

іншомовної міжкультурної комунікації 
(Юдіна, Вязова & Компанієць, 2021, c. 174). 
Такій думці суголосний погляд О. Хоменка: 
науковець акцентує на визначенні актуальних 
проблем формування професійно-компетент-
ної особистості майбутнього фахівця в єди-
ному світовому освітньому просторі з гума-
ністичних позицій, з-поміж яких – розвиток, 
співробітництво, самоосвіта, самопізнання, 
ціннісне розуміння світу, духовність, уміння 
самостійно працювати з інформацією, нави-
чки соціальної поведінки, навички спілку-
вання з представниками інших культур, роз-
виток здатності розуміти спільне і відмінне 
між рідною та іншою культурою з метою фор-
мування якостей міжкультурно орієнтованої 
особистості (Хоменко, 2012, с. 60). Під таким 
кутом бачення формування професійно-орі-
єнтованої іншомовної комунікативної компе-
тентності виходить за цілепокладальні межі 
навчання іноземних мов, оприявнюючи вимір 
іншомовної підготовки, що реалізується 
в гуманістично-культурологічній парадигмі 
цінностей й пізнанні світу не лише через 
міжпрофесійну, але й міжособистісну, між-
народну, міжкультурну комунікації. У сучас-
них реаліях університетський курс інозем-
ної мови передбачає, що здобувач опановує 
її більш охопно й усвідомлено, в контексті 
об’ємного взаємозв’язку професійних, соціо-
культурних, міжкультурних, країнознавчих, 
морально-етичних ціннісних орієнтирів із 
прицілом на готовність повномірної реалізації 
розвиненої в такій площині іншомовної кому-
нікативної компетентності. У такому розу-
мінні іншомовна підготовка спрямована на 
«розвиток і самовдосконалення особистості, 
на розкриття її резервних можливостей і твор-
чого потенціалу, на формування соціально 
активної і самостійної особистості в контексті 
діалогу/полілогу культур» (Юдіна, Вязова & 
Компанієць, 2021, c. 174). 

З огляду на зазначені акценти, аргументо-
вано виглядає ідея замінити назву навчального 
предмету (в умовах університету – навчальної 
дисципліни) «іноземна мова» на «іншомовна 
підготовка» (Хоменко, 2012, с. 58). Підтриму-
ючи таку логіку, звернімося до квінтесенції 
визначень іншомовної підготовки для увираз-
нення її сутнісних характеристик, що окрес-
люють повноту змісту її як процесу освітньої 
діяльності. У педагогічних студіях іншомовна 
підготовка відзначається багатовекторністю 
розуміння, що знаходить вияв у таких аспек-
тах формулювань:
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– системне оволодіння іноземними мовами 
на основі міждисциплінарної інтеграції з ура-
хуванням індивідуальних якостей особис-
тості, спрямоване на досягнення такого рівня 
професійної іншомовної комунікативної ком-
петентності, що забезпечить міжкультурне 
та міжособистісне спілкування для вирішення 
професійних завдань у полікультурному, муль-
тилінгвальному глобалізованому суспільстві 
(Нітенко, 2015, с. 58);

– шлях забезпечення гармонійної взаємо-
дії майбутнього фахівця із глобалізованим 
інформаційно-технологічним суспільством 
(Хоменко, 2012, с. 61).

– спосіб інформаційного обміну й удоско-
налення, що призводить до набуття здобува-
чами вищої освіти професійної компетент-
ності (Безлюдна & Безлюдний, 2020, с. 8); 

– пізнавальна, ціннісно-орієнтаційна, 
комунікативна, естетична та перетворювальна 
діяльність (Павелків, 2019, с. 141);

– формування ключових компетенцій, які б 
підготували людину до реальної професійної 
діяльності в мультикультурному суспільстві 
(Сіладі, 2021, с. 148).

Як бачимо, наведені визначення поляга-
ють в авторській інтерпретації поняття, що 
обумовлена контекстом наукового дослі-
дження; разом із цим, спільним чинником 
дефініювання є сфокусованість на процесу-
ально-результативних чинниках й урахування 
зовнішніх реалій, що зумовлюють необхід-
ність іншомовної підготовки. 

Звернімо увагу на тлумачення окремих вуз-
лових компонентів обговорюваних понять, 
щоб простежити, як сполучуваність їх із від-
повідними маркерами оприявнює позначу-
вані процеси в контексті освітньої діяльності 
майбутніх фахівців. Так, за С. Гончаренком 
навчання – це цілеспрямований двосторонній 
процес (діяльність учня – учіння і діяльність 
учителя – викладання) передачі і засвоєння 
знань, умінь, навичок і способів пізнавальної 
діяльності людини (Гончаренко, 1997, с. 223). 
З цим класичним, опорним у психолого-педа-
гогічному дефініюванні корелює визначення 
навчання як «цілеспрямованого й організо-
ваного процесу взаємодії студентів та викла-
дача, спрямованого на вирішення навчальних 
завдань, у результаті якого студент опано-
вує знання, уміння, навички, розвиває осо-
бистісні якості» (Крупський & Михалевич, 
2010, с. 64–65). У зібраній низці визначень 
навчання запропоновано розуміти переважно 
як «цілісний двосторонній процес педагогічної 

діяльності вчителя (викладання) і пізна-
вально-навчальної діяльності учнів (учіння), 
спрямований на досягнення навчально-вихов-
них завдань» (Словник базових, 2014, с. 55). 
Як видно з наведених дефініцій, змістовий 
акцент розставлено на тому, що навчання – це 
обов’язково процес взаємодії того, хто навчає 
і того, хто начається з метою акцептування 
певного когнітивно-освітнього «продукту». 
Сучасніше з позицій особистісної (студенто) 
центрованості сутність навчання окреслено 
у формулюванні «цілеспрямований педагогіч-
ний процес організації і стимулювання актив-
ної навчальної і пізнавальної діяльності учнів 
по оволодінню науковими знаннями, уміннями 
та навичками, розвитку творчих здібностей, 
світогляду та морально-естетичних поглядів 
і переконань» (Словник базових, 2014, с. 56). 
Водночас, логічною є думка про паритет шля-
хів здійснення навчання. Такий погляд просте-
жуємо в формулюваннях про те, що: 

– навчання здійснюється з (учителем) або 
без, оскільки учні/студенти можуть орієнтува-
тися в навичках, які вони хочуть опанувати, 
особливо через доступність технологій для 
навчання (Falk, 2022); 

– навчанням є процес діяльності учня, який 
здійснюється як під керівництвом учителя, 
так і під час самоосвіти та досвіду навчально-
пізнавальної діяльності (Словник базових, 
2014, с. 56). 

Незважаючи на спільні точки перетину 
в трактуваннях, розуміння поняття «підго-
товка» вирізняють певні відмінності, що чіт-
кіше конкретизують мету і площину викорис-
тання знаннєвого й вміннєвого потенціалу. 
Чи той, хто навчається, засвоїть і діятиме на 
основі того, що він навчився, повністю зале-
жить від змоги застосувати свої нові зна-
ння та навички в реальному світі та пошуку 
подальшого розвитку (Jay, 2021).

У самому простому, і разом із цим, релевант-
ному розумінні підготовка асоціюється з готов-
ністю особи до ефективного здійснення від-
повідної діяльності в певних умовах. У цьому 
вияві підготовка опредметнюється у вигляді 
«запасу знань, навичок, досвіду і т. ін., набутих 
у процесі навчання, практичної діяльності» 
(Великий тлумачний, 2005, с. 952). У проце-
суальному аспекті підготовка передбачає про-
цес формування, удосконалення знань, умінь, 
навичок, якостей особистості, необхідних для 
виконання діяльності, здійснюваної в ході 
навчання, самоосвіти або професійної освіти 
(Васильєва, 2003). Погодимося з деякими 

Іншомовна підготовка майбутніх фахівців
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дотичними до нашої проблематики аспектами 
погляду на підготовку зарубіжних дослідників 
її специфіки в площині корпоративної діяль-
ності: підготовка – інтегральна (невід’ємна) 
частина професії; цілі, зміст і забезпечення 
програм підготовки мають бути співвизна-
чені й базуватися на принципах освіти дорос-
лих; підготовка повинна бути розвивальною, 
а її програми навчати навичок, які виходять 
за рамки конкретної роботи чи сфери роботи 
(Jackson, 1992). 

Таким чином, на нашу думку, формулювання 
сутності термінів, що містять вищевизначені 
ключові компоненти, має бути зумовленим як 
розрізненням їх значень, так і тематично-зміс-
товими особливостями дискурсу, в межах якого 
ці поняття вивчаються і функціонують. 

Беручи до уваги такі міркування, в ході 
дослідження ми задалися питанням, чи ото-
тожнюють самі студенти поняття «навчання» 
й «підготовка» при опануванні іноземних 
мов в університеті, і які саме дії і мету вони 
розуміють під цими поняттями. Оскільки, 
на наше переконання, коли особа усвідом-
лює статус навчально-освітньої активності, 
в яку вона занурена, чіткіше візуалізуються 
цілі й стійкішою є мотивація щодо діяльності 
з опанування іноземних мов. Для цього було 
проведено опитування окремих груп студен-
тів – бакалаврів фізико-технічного інституту 
КПІ ім. Ігоря Сікорського (спеціальність 125 
«Кібербезпека») (затверджено протоколом № 8 
засідання кафедри англійської мови техніч-
ного спрямування № 2 факультету лінгвістики 
КПІ ім. Ігоря Сікорського від 13.04.2022 р.). 
З-поміж запропонованих в опитуванні запи-
тань виокремимо ключове: як Ви вважаєте, 
що означає поняття «іншомовна підготовка»? 

Наведемо приклади одержаних відповідей 
в оригінальному формулюванні здобувачів:

– іншомовна підготовка – підготовка особи 
до використання іноземної мови у певній 
сфері діяльності;

– підготовка фахівця, який може викону-
вати свою роботу в іноземній компанії;

– іншомовна підготовка більш глибока ніж 
навчання іноземних мов;

– на мою думку, це вивчення іноземної 
мови для вільного володіння мовою у майбут-
ній професійній діяльності;

– я вважаю, що іншомовна підготовка – це 
навчання студентів різних професій інозем-
них мов з урахуванням їх спеціалізації;

– на мою думку, іншомовна підготовка – 
це процес вивчення іноземної мови, шляхом 

поглиблення в робоче середовище. Особа, 
яка пройшла процес іншомовної підготовки, 
має вищу конкурентоспроможність на між-
народному ринку та має змогу у доступному 
порядку вести бесіду за професійним спряму-
ванням з іноземцями;

– для мене іншомовна підготовка – це під-
готовка фахівця будь-якої сфери до роботи 
іншою мовою.

Зазначимо, що в більшості випадків, що 
також простежується і в наведених відповідях, 
іншомовна підготовка у визначеннях студен-
тів пов’язана з необхідністю здійснювати 
подальшу професійну діяльність. З одного 
боку, зважаючи на те, що ми, звісно, не пре-
тендували на науковий підхід в охопності сту-
дентами всіх змістових аспектів поняття, така 
думка спрямована в правильне русло в кон-
тексті вищевисвітлених змістово-діяльнісних 
акцентів іншомовної підготовки. Водночас, 
ми вважаємо, що, оскільки майбутнім фахів-
цям доведеться комунікувати в професійному 
середовищі також і крізь призму різних між-
професійних зв’язків, міжкультурних чинни-
ків і відмінностей, підтримувати професійний 
діалог з представниками інших культур і мен-
талітетів при послуговуванні відповідною 
мовою, то студенти повинні розуміти, що сут-
ність іншомовної підготовка – у врахуванні 
цих складників, що становлять її освітньо-
виховний і розвивальний контекст. І в цьому 
також полягає завдання викладачів – донести 
й обґрунтувати цю ідею студентам, що опано-
вують іноземні мови в університеті.

Висновки. Сьогодні замовлення на про-
фесійну підготовку фахівця в тій чи іншій 
галузі формується на ринку праці, зокрема, 
через гарантії стейкхолдерів, задіяних у під-
тримці освітніх проєктів, а також пропози-
ції потенційних роботодавців; в свою чергу, 
роль професійно-освітньої діяльності на 
рівні університету – реагування на запити 
й потреби ринку та якісне забезпечення від-
повідних галузей фаховим, компетентним 
людським ресурсом. Окремі професії мають 
свій специфічний набір вимог, освітньо-про-
фесійних характеристик, перелік компетент-
ностей, однак надання освітніх можливостей 
в повноцінному оволодінні іноземною мовою 
із метою провадити ефективну професійну 
комунікацію є незаперечним пріоритетом 
освітньо-професійних програм, як і той факт, 
що іншомовна підготовка майбутніх фахівців 
є невід’ємною частиною їх професійної під-
готовки. 
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Іншомовна підготовка майбутніх фахівців

Ми зробили спробу з’ясувати аспекти 
змісту іншомовної підготовки в загальній тео-
ретичній площині без прив’язаності до специ-
фіки конкретного фаху, в межах якого може 
здійснюватися така підготовка. Особливості 
опановуваної спеціальності й майбутньої про-
фесії екстраполюються на іншомовну підго-
товку в компетентнісному вимірі: врахування 
сукупності загальних, інтегральних, фахових 
компетентностей щодо певної спеціальності, 
зафіксованих в освітньо-професійних стан-
дартах/програмах оприявнює міру специфіч-
ності іншомовної підготовки майбутнього 
фахівця для тої чи іншої сфери (в частині 
використання відповідних методів, навчально-
методичного матеріалу, термінології окремої 
галузі, для якої готують фахівця тощо). Разом 
із тим, важливо розумітися на спільних прин-
ципах, на яких базується сучасна іншомовна 

підготовка з метою ефективної реалізації 
освітньої діяльності в цьому напрямі на рівні 
університетів. На підставі проаналізованих 
аспектів нашої розвідки необхідно врахову-
вати, що:

– навчання іноземних мов є базисом іншо-
мовної підготовки й чинником її ефективності;

– іншомовну підготовку конкретизує чітко 
визначена й усвідомлена мета її здійснення;

– іншомовна підготовка здійснюється 
з огляду на не лише професійний, але й між-
культурний контекст комунікації й реалії сус-
пільного розвитку.

Наведеними висновувальними тезами наша 
пошукова думка не вичерпується, оскільки 
розкриття специфіки іншомовної підготовки 
в контексті конкретного фаху на прикладі 
зарубіжного досвіду є завданням подальшого 
дослідження. 
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